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B O R S S Z E M J A N K Ó . 9 Februdr 23. 1879. 

PÁRTOK MERKŐZESE. 

' O N D O L J A magában taktika mestere: 
jg j j Elismerést vivnom, immár nem lehet-e? 

Törvényjavaslatot hasztalan csinálnék, 
Saját pártomban is vele pórúl járnék. 
Van-e mód aratni olyan általános 
Dicsőséget, melytol az ország s főváros 
Hanyatt esnék s bennem bámulná az erőt? . . . 
Van! S kilencz hó mulva tart im — keresztelőt! 

A hogy hire megyen, van a pártban ünnep, 
A gratulácziók jönnek mindenünnet. 
Mameluk tapsol s néz büszkén jobbra-balra, 
Az egyesültekre, meg a szélső-balra. 
? Nem tudtok t i semmit! Ide nézni tessék! 
Csak minálunk van még teremtő képesség!« 
Szélső bal dühbe j ő : »Hej nem oda Buda!« 
Madarász kevélyen kérdi: >-hátez kutya?« 

A biz isten igaz! — van ottan is iinnep, 
A gratulácziók jönnek mindenünnet; 
Szélsőbal, kormánypárt egymást tinnepelik, 
S mondják önérzettel: »mástól ez nem telik!« 
Egyesült ellenzék érzi, hogy ez sértés. 
Megtorolni, rájok nézve életkérdés. 
Kétségbeesve néznek szerteszét, s ekkor im: 
Kis fiával karján megjelenik Chorin! 

Nem lehet tagadni: van most hármas ttnnep, 
A gratulácziók jönnek mindenttnnet. 
Szélsö-bal, kormány-párt s egyesíilt ellenzék; 
Mindenikben van már teremtő képesség. 
No »párton kivülik«, most a sor rajtatok! 
Mutassátok meg liát, van-e létjogotok ? 
Vagytok-e t i is párt, vagy csak ttres mumus ?., 
Azok megkisértik, hanem — non pussicmus! 

B. J. 

Z B u L n ^ e T r á c z n e m z s t i s é g . 
— A legujabb fölfedezés. — 

A bunyevácz nemzetiség igen régi, ámbár hazánk 
nemzetiségeinek sorozatában roszakaratból eddig követ-
kezetesen ignorálták. 

A »bunyevácz« név nem egyéb, m in t : Bonifacius. 
Szent Bunyevácz (Sanctus Bonifacius). k i a németek 
apostola volt, már nagy birnek örvendett a keresztény-
ség történetében s egyszersmind azt bizonyitja, liogy a 
német nép csak a bunyevácz nemzetiség egyik ága. 

Hogy honnan költöztek a bunyeváczok Európába : 
nem bizonyos. Csak annyit tudunk, hogy a »bunyevácz 
csatorna« (Stretta di San Bonifazio), Szárdinia és Ko r -
zika között ut jokba esett s hogy ezen vagy keleti, vagy 
nyugati irányban keltek át. 

H a azonban nyomaikat a földgömbön figyelmesen 
követjük, tán igy határozhatjuk meg vándorlásukat: a 
délamerikai La-Plata államban akadunk bölcsejükre, 
mert Buenos-Ayres, régiesen. Buenos-Vayres nem egyéb 
min t : Bunyeváros, vagyis rövidebben : Bunyevácz. Onnan 
keletnek jövet, Európa part ja i t Prancziaországban érték 
el, melynek at lant i part ján uj Bunyevárost alapitottak, 
mely Bunye, franczia irásban: Bougne, amiböl késöbb 
»lo« (t. i. »l'eau« azazviz, értsd: a kikötő) közbeszurása 
ál tal » Boulugne« lett. Innen szakadhatott át egyik ága-
zatuk Angl iába, hol Bunyan nevii hires iróra akadunk. 
A nép zöme azonban tovább vándorol keletnek s a Bunye-

vácz-szoros part ján (1. fönebb) Korz ika déli csucsán is-
mét Bunyevárost (Bonifazio) alapitott. Korzikának ez a 
part ja akkoriban hihetőleg Bunye-partnak neveztetett 
s innen származott a hires Bunyeparte (Bonaparte) csa-
lád, melynek sarjai, a franczia császárok, tehát Bunye-
vácz nemzetiségüek valának. Innen egyenesen Olaszor-
országba vetődtek. Rómában időjártával nyolcz bunye-
vácz pápát látunk Bonifacius név alatt. Michelangelo 
Bunyerot t i néven hires szobrász is vált közülök s hires 
festész Velenczében: Bonifazio Veneziano, azaz velenczei 
Bunyevácz név alatt. 

Magyarországon legelőbb Pápán lépnek föl. Leg-
alább nem é r t j i i k : ha Pómának nyolcz bunyevácz pá-
pát concedálunk, mért ne fogadhasunk el e g y bunyevácz 
Pápát Magyarországon ? Hogy Vácz hajdan Bunyevácz 
volt, azt is bizonyosnak t a r t j uk ; a bunye-t előle minden-
esetre a Duua vi t te el. A Pongrácz, Szervácz és Bunye-
vácz nevii fagyos (helyesebben tán : faggyus) szentek, ha-
zánkban már a kereszténység behozatala óta otthonosak 
A szerváczok persze szerbekké fajul tak, cle a pongráczok 
és bunyeváczok még most is virágzanak. 

I l y fényes nemzeti mul t ta l kétségkivül egy hazai 
nemzetiség sem dicsekedhetik. Mér t ne felelne hát meg 
az i ly multnak hasonló fényii jövendő ? Azér t elevenit-
j i i k fö l a bunyevácz nemzetiséget, mi ál tal nemzetiségi 
viszonyainkat csak egyszerüsithetjük. mert ebbe az egj'be 
bizvást beleolvadhat majd a többi. 
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Ez a kép ábrázolja a lebetegedett Európa porontyának ünnepies keresztelőjét. D o n d u k o f - K o r z a k o f keresz eli meg az 
»atyusnak« és a »spiritusnak« nevében, fölvévén öt Oroszország egyedül üdvveszitö kebelébe. T ö r ö k koma fanyar képpel tart ja oda, 
hanem a bába annál boldogabban szemléli. A nagyhatalmasságok képviseiöi pedig ájtatosan imádkoznak, hogy a gyermek nagyot — 
ne nöjjön. 
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Suttyomberky Dárius 
e ly l i e z e t s i g r n . a t u r á j á r ó l . 

Ilaza minilen tlütl ! 

ENDKIVÜLI előadást rendezett a t. ház a 
mul t héten. Szinre ke rü l t : 

>Három egjsierre« — De nem a Kisfaludy 
Károíyé, hanem az, melynek szerzöi Tisza, Chor in 
és Madarász. Nagy nap vol t — három párt élvezett 
hon-apai örömöket. Tiszán meglátszott a jókedv, 
hogy végre sikerült kellemes elöterjesztést tennie. 

Mór icz Pál fennyen harsogtatta : »mondja 
még valaki, hogy a kormány müködése meddö!« 

U j nemzedék lép az arenába, maholnap i f j . 
Tisza, i f j . Madarász s i f j . Chor in fognak egymással 
szembeszállni s k ik ma még tejes egyetértésben 
mükcdnek , mérges dict iókkal hij ják ki egymást 

egy szál interpellatióra. 
L á t o m — Simeonként 
— látom azt a ko r t — 
látom hogy i f j . Chor in 
ki jelenti majd : »nem 
osztozhatom t. e 1 ö t-
t e m s z o p o t t Tisza 
nézeteiben« — és i f j T i -
sza visszavág: »én meg 
nem foghatom el t. e lö t -
t e m s z ü l ö t t Chor in 
ur nézetét« . . . . 

U j ko r , uj genera 
t i o ! . . . M i öregek már 
tán haza is mehetünk . . . 

Pakol j Pista! 

— L'abbé St.e. Chose. 

CV i e n t l i . 

Krricsi dear, 
I n nomine Patrick . . . et caete-

rirumlarum. 
Há Bőj t i Aldzsi nem vágyok 

is, de ázérrt bőjt i lazzikát tudok csi-
nálni, hein ? 

En ce moment le monde raífolle 
de l'abbé Ste. Chose. Bárrátom, ez 
á kis jezsuitá, ki t Vizkerreszthy com-
tesse engagirrozott bőjt i prrediká-
cziókrrá, többet érr áz egész fárr-

sángnál. Képzeld csák, olyán tenorr-hángjá ván mint 
Szent Manriconák. Es olyán finom, fehérr kácsója, liogy 
á kis Pintscherl (tudod á comtesse Philippine) egy ne-

gyedórrá álátt hárromszorr megbérrmáltáttá mágát vele. 
Deuced l i t t le scarabee, by Bérmudas-Island! Azt mónd-
ják, igen gázdág is, válóságos homillionarie; legálább 
mágám láttám, hogy borráválót sohásem ád, merrt 
ezrres bánkónál áprróbb pénz sohá sincs nálá. Mináp á 
mákáo-bánkunkát sprrengoltá; perrsze gusztálás előtt 
mindig kerresztet vet. 

Rroppánt érrdekes emberr. A pokol tüzét olyán 
inferrnáhs kedvesen rrájzoljá, hogy mindjárrt bele ug-
rránék áz emberr. Le i r r já például Yénus bárrlángját, 
melyben á szerrelem kinjái dühöngenek s gyönyörrü bál-
lerrinák közt trrikós ép oly kevéssé ván, m in t . . . Caco-
let. Ilyenekkel ijjeszt minket visszá áz errény és szemér-
rem ösvényérre. Yágy krri t izál já á hölgydivátot s elrrá-
gádólág ecseteli á kivágott derrék s á testhez il lő rruhá 
szemérrmetlenségét. Our good Jelly (tudod, Angeline 
baronesse) k i is állt mellé, hogy áz ő toilettején demon-
strrálhássá, mily keveset kellene még merrészelnie á toi-
lettenek, hogy egészen megszünjön öltözék lenni. Ez 
álkálommál láttuk csák, mily kecses détailjái vánnák á 
Jellynek. Good god, what hips! H ip hip hurrah! 

A szép abbé válóságos abbécédairekket csinál 
belölünk. Az ö szemei álátt olyán errényesnek érrzem 
mágám, hogy mea culpa helyett önkényteleuül tua cul-
pát mondok és mindig csák Sacré nom de Dieu-t kárrom-
kodom. 0 az istenesség fényes csillágá. Ein Kruzif ix-
stern! . . . »Mortifiez la chair!« igy szól, s az őszájábán 
ez ugy hángzik, minthá ázt mondáná: »Allons Madame, 
ne faites pas la bégueule.« Ime errkölcsös mondásáiból 
egy párr mustrrá: 

»A nőá férrfi legveszélyesebb ellensége. Azérrt tárr-
tozik á férrfi á hölgyeket minden fölött szerretni.« 
(Toinette lelkem, puszit!) 

»Isten legszebb és legkedvesebb tisztje: á megbo-
csátás. Azérrt vétkezzetek minéltöbbet,óh kerresztények, 
hogy áz Ur r kedvencz foglálkozásából k i ne fogyjon.« 
(Poor Lord ! ) 

»A ki vétkezni nem merr, áz vétkezik, merrt evvel 
ázt bizonyitjá, hogy kételkedik á málászt errejében.« ( I 
mach nur noch Peccandschaften!) 

»A hus gyárrló, ázérrt engedj neki; ezáltál errőrre 
kápván benned, többé gyárrló nem lesz.« (Húsiannah!) 

Stb. stb. 
Igy töltöm én á bőjt csöndes nápjáit. Hiábá, csák 

kétféle emberr ván: des Chrétiens et des crétins. Á m 
tárrtozzál te áz utóbbiákhoz, én ámázok közé számitom 
mágámát. Böjtölök, sányárrgátom testem éjjel, söt nap-
pál is és vezeklek in vezekula vezekulorrum. 

Bézigue et domino vobiscum ! 

Yours truly 
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jBörzeviczy W. M. élczei. 
Az csak természetes 

l iogy a Tisza-áradással együt t 
j á r aTisza-szaporodás. (Hab, 
schon bessere gemacht!) 

* 

Bakayval ta lá lkozom 
tegnap. »Barátom,« mondoin 
»az istenért, mentsd meg 

SzegedetU »Bocsánat«, felel iő,« »errea k o r m ánybiztos van b i -
vatva, «»Kérem«, mondoin, »a kormánybiz tos csak h iva tva van, 
d e t e k ö t e l e s vagy.« (Nóbl !) 

* 

M a ezt az elmés vierzei l igét hevenyésztem a l iázban és oda 
kü ld tem a félénk Szontagh Pal inak : 

Aki hiszen a muszka ragdlyban 
Remegvefolyton a szörnyiiaggdlyban, 
Kavidrt nem eszik s a thedt nem issza : 
Az bizony együgyü — pestimista. 

* 

Egész v i lág azon csodálkozik, hogy a budgetv i tán részt 
nem vettem. Szolgál jon magyarázatul , hogy ezüstben nagyobb 
üzletet kö tö t tem, há t nem akar tam még inkább lenyomni az 
ágiót. (Gewalt! . .) 

* 

M i k o r a mi zsinagógánkban orgonál t Saint-Saens, az u j ja 
a lat t m i n d i g megrekedt egy Dillentyü. A müvész elkeseredve föl-
k i á l t o t t : s l l á t ez a legjobb orgona Bndapesten ?« — amire én 
szellemesen válaszoltam ; »Jugez de cela du degré de nót re c iv i l i -
sation — o r g a n i q u e.« (Sehr feun !) 

* 

A járványv izsgáló orvosok márczius végén érkeznek csak 
Asztrakánba. I'est festa ! (Gelungen !) 

* 

M i k o r azt olvasom, hogy a por ta o ly egyességre lépett Fran-
cziaországgal, mely szerint ennek Rhodus szigetét pénzért átengedi, 
müvel ten igy k i á l t o t t am fö l : H i c Rhodus, h ic saldo ! 

C Y C L O P E D I A . 

Aurora borealis: vörös or r . — Arjegyzék: v i z i 
rnérleg. — Citera: kocsonya. — Csuklya : bör tön. — Divina 
comoedia: a bécsi komédia. — Desider : théaszürő. — Fias-
tyuk: az, a me lynek nincs leánya. — Furia: a r téz i k u t . — 
Feszület: magya r nadrág . — Fiiggöny: akasztófa. — 
Fogász : pandur . — Huzam : i s t ráng. — Karika : K á r o l y 
bácsi gyerek korában. — Kóröm : a k l u b b , a m e l y b e j á r o k . — 
Képtelen: a ká lomis ta templom. — Köztelek: a temető. — 
Lovas: pa tkó . — Nyelvész: gégesorvadás. — Nemzet: a 
gyermek . — Nemzetör : a n y e l v . — Ohaj: fehér hajszál . 

Richter János urnak Bécsben. 
Jíémet invasio fölösleges. Hang-

versenyed nagyon deconcert i roz . 
H a g y j n iagunkra ! Hago ly is l i ic l i -
ter a m a g a odu jában . 

Philharmonicus. 

D r . — r b s t 
Trutzwinkel. 

E l m a r a d á s a , k ö s z ö n e t t e l v é t e t i k . 
g r . A—y ( i y - a . 

Z A B O T 
vesz egy visszavonuló miniszter, ki 
Quoquára készül zabot h°gyezni. Aján-
latok : »Marcére Paris« czimmel inté-
zendök az illetőhöz. 

XDr O-. s l s r . •u.rn.als: 
BéC8. 

Andrássy síur/woltatik, s a platzon 
is marad, csakhogy a Ball-platzon. 

N—w—rth. 

Állandó foglalkozás. 
Mindkét netnbeli nihilisták 

tartós és biztos keresetet nyernek 
Szibériában. Közelebbi fölvilá-
yositással szolgál a I I I . osztály 
Pétervárott. 

Utódomnak Jakub khánnak. 
Ne h i g y j öcsém a muszkának , 
Nincsen benne semmi v i r tus . 

Sir A I i , 
most mdr expertus. 

Richter János urnak Bécsben. 
Jíémet invasio fölösleges. Hang-

versenyed nagyon deconcert i roz . 
H a g y j n iagunkra ! Hago ly is l i ic l i -
ter a m a g a odu jában . 

Philharmonicus. 

D r . — r b s t 
Trutzwinkel. 

E l m a r a d á s a , k ö s z ö n e t t e l v é t e t i k . 
g r . A—y ( i y - a . 

Z A B O T 
vesz egy visszavonuló miniszter, ki 
Quoquára készül zabot h°gyezni. Aján-
latok : »Marcére Paris« czimmel inté-
zendök az illetőhöz. 

XDr O-. s l s r . •u.rn.als: 
BéC8. 

Andrássy síur/woltatik, s a platzon 
is marad, csakhogy a Ball-platzon. 

N—w—rth. 

B. P-dm-n-czk- Fr-cz-
Csodállak! Intendans vagy és dicsér-

nek. Meg van elégedve a sajtó és az — 
udvar. Hogy csinálod a mesterségedet ? 
Válaszolj poste restante Brüsszelte. 

B . — r c z — B - d — g l i . 

Kerestetnek 
socialista összeeskiivök Krakóban. 

SAJTOSOK SZÁMÁRA FONTOS! 
K a g y o b b s z i U l i t m A i i . v r t t i -

» / . a s * a b A l . v o 7 . } i s i t e r v e l i — 
ö s s z e s e i i 1 0 . 0 0 0 r i z s m a f . l i ó 
7 - é n S z e g e d e u a r A r o s h í l z l l -
n a i a l e g k e v e s e b b e t i g é r ő -
n e k e l a d a t n a k . 

L—sker. 
Berlln. 

0 szájkosarazott, te kikosaraztad 
Helyes! Liberalismus. 

Epen most j e l en t meg másodszor : 

„Affaire Clémenceau." 
Marcére is iner t czég kiaddsában. 

K E L E T I C I R C U S . 
A rhodusi colossus. 

Nagy európai sulyegyen-mutat-
vdny, melyben, hosszas betegségé-
géböl kiépülvén, Gallia k. a. elsö 
fölléptét tartandja. A programm 
többi pontjairól a nagy hirdetés. 

A „BORSSZEM JANKŐ" aprő Mrdetései. 
(E rovatba mindenk i ingyen belejuthat . Felvi lágositásokat a szerkesztőség nevében a k iadóh iva ta l tagad meg.) 
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— y ú z s z s á d K á l m á n , d i snó t á d o k ! 
— A c s i ! A z apáro sem é l t m á r döghússa l . 

* 

Ha jdanában b i z o n y a róka - t áncz já r ta , m e g a cz igány-
k e r é k . De azé r t abba a keserves u r i t ánczba nenéz v o l t ám 
b e l e g y ö t r ö d n i . A k ö l t ö rendesen n e m j ó sz inész. 

* 

— Nízszsed má, nízszsed dádé, m i l y e n síp nácsságos u r á k n a k ' h e d e g í l á^mi n e m z s e t s i g ü n k ! 
— D i k h e c z ! H i sen ázsok á nácsságos u ráságok is á m i n e m z s e t s í g ü n k ! 

6 
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A gardedám. 

A k k o r a b o k r é t á t tart"1 a kezében , m i n t a m e k k o r a ke-
n y e r e t á r u l a t e s t v é r j e , a Pacz iné , a t ö r t e l i mészá rszék e l ö t t . 
De azé r t ö is e lhesseget i a l e g y e k e t — amaz n y á r o n n a g y 
l a p u - l e v é l l e l , ez m e g bá lban f e k e r r e l . 

* 

Mouoklcs (magában.) E l l e est b i e n c u l o t t é e , ce l le lá ! — 
A fárráót m i n d i g s z e r r e t t e m — há t t e t sz i k n e k e m áz i v á d é k á 
is. N o k i s b á r r n á N inácská , n y ú j t h á t o m á k á r r o m á t ? 

N i n a . U r a m , én B o k a k i sasszony v a g y o k . M e r c i , je ne 
danse p a s ! 

Monokles . - ! ! ! 
* 

— Szervusz L i s z k a ! T i s z t ö t e t a M u k i , az ö reg -apád , a 
v á l y k o s o m . Ne u g o r j u n k egye t , füs tös a n g y a l o m ? J ó l cse-
l e k s z i á m az a C s ó r i sógo rod . N o , m i t g o n d ú k o z o l ? U p r e 
t a l p r a ! . . . 

* 

B é n i . N e m k e l l n e k e m p o m e r á n c s , h á n e m egy k i s 
p o l k á táncs. M i t nevets m á n o ? . . . 

L e n c s i . Jáj de f u r á vágy te, m i k o r s ípen sólsz ! 
* 

7 
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Czuncz i . M i n b á m ú s he ? . . . á f e k e t e fene b u r í t s a be á 
k í p e d e t . 

Czcucz i . H á t o l y a n k i l e n e s ázs n e k e m , á m i k o r n e m 
bágózso l . 

* 

Az aranzsőr. 

V a s k a n d u r e ! M e g m u t a t t u k h o g y a c z i g á n y is u r t u d 
l e n n i , ha m e g s p ó r o l h a t j a a m u z s i k á t . 

T a n i t ó b á c s i . N o l á t o m m a j d , h o g y t u d j á t o k a b u r g o -
nyá t . M e l y i k k é p á b r á z o l j a ? (Néma csend.) H á t m i e z , t ö k -
filkók ? (Az ábrdra mutat.) 

K a r . K r u m p l i . 
P r o f e s s o r . S z é g y e l j e m a g á t , i 8 éves k a m a s z n a k m e g 

n e v e l ö r e v a n szüksége ! 

D i á k (magában.) N e v e l ö n ö j o b b l enne . 
* 

S o r r e n t o a z e l ö t t T a s s ó n a k v o l t szü le tés i he l ye . 

Mokái\y Berczi 
a d c m l D S Z c g i l ^ : a s ! z ; I r L Ó " b a n . 

At tande! 
Az t liallom a'vvesárnapi uj-

ságbul hogy aszongya a zulu-
kaífancsok császárját ugy hílják 
hogy Kecsvdjó. 

A'vvagyok mán én mőte az 
eszemet tudom, de zulu császár-
nak mégse tettek meg érte. 

Peig vónék akkora poten-
tóta, mint ü kormos fösíge. Hanem 
hát ott nem is valami nagy 
kunszt I . Kecsvájónak lenni. 
Idegyünne az a subiczk-pápa 
hallgatni a Liszt-veterán egylet 

inekes vénussait, oszt akkor henczegne! — tenném be 
krampusznak a Zsuzsika ablakjába. 

Frecandum puci! 

Tönődések. 
(Seiffenstei33.er Solomont'u.l.) 

M é r t n e m a k a r j a a m o s z k a 
t ü r ü k n e k v i s s z a a d n i S i p k a ? — 
H á t f o r c s a ! — m o s z k a j o b sze-
r e t i ha t ü r ü k f e d e t l e n . 

* 

R o m á n o k m e g o z é r t n e m 
o k o r j á k e m a n c z e p á l n i a zs idó-
k a t , m e r t az ta t m a n d j á k , h o i d 
a z s i d ó k n a d j g o z e m b e r e k , ü k 
m e g s o k a l k ü l ö m b e k . 

* 

M o s t c s a k u g y a n m e g m o t a t j a m i n d e n szeged i , h o i d 
l e g é n y a g á t o n . 

* 

A m i n i s z t e r i u m h a b o z , a T i s z a h a b o z , o t ó j á r a Szeged 
issza m e g a sok h a b o z á s n a k a l e v i t . 

* 

H a l l o m , h o i d szeged iek a z é r t k é r i k m i n i s z t e r i o m t u l 
k o t o n á t , m e r t v a n n á l u k t ö 11 é s. 

* 

B o l g á r a l k o t m á n y b a n v a n ed p a r e g r a f a m e l i k m e g -
t i l t j a a lopás. B o l g á r j ö l é s r e m é l e m f o g j a p r o t e s z t i r o z n i ez 
e len , m e r t m e g s z o r i t á s a b o l g á r i s zabadságnok . 

* 

A n a k m e g ö r ö l ö m m a g a m a t , h o i d a Z s e d é n y i h e l e t t e 
n e m a g r á f L ó n a i van m e g v á l a s z t v a p é n z ö d j i b i zocságba . 
N e m m o s z á j m i n d é g ó g y l en i , h o i d a f ö s v é n y n e k az ü r ö k ö s c 
p a z a r l ó . 

* 

G a t t ! M i l l e n d i f f e r e n c z ! O p o z i c z i ó n n a k a szava lás 
b a n m i l e n dagá l y , és a szavazásban m i l e n a p á l y . 

8 
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T O J Á S D Á N I E L 
i s p á n n a k g a z d a s á g ' i t u d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Budapesten. 
PJL Gecsér, 1879. Márczius 6- ikánn. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jó l tevőm! 

Tartazó örömmel je-
lentem liogy uszik az 
egész Yidék. a szom-
szédság nyakig lubicz-
kol — de nem uszik ám 
a mi magossan fekvő 
nemesi Birtokunk. A m 
azért ha a veszéjj na-
gyobbodna, siirgönyözni 
merészlendek hogy a 
Nagys. U r leg alább 
minden szekeres béres 
számára edgy zubovics 

féle uszó Liber iát kegyessfen küldene k i hogy ezzel a 
meg mentést ok szerüen meg cselekedhessük — persze 
hogy ez a gazdaságilag el maradt Tiszai Yidék il lyen jó 
gondolatra nem gyün rá. 

A takarmány fotytánn van más hunn, de nem mi 
Nál lunk — döglik a gyuh, de nem az én kezem alatt — 
mert én tudom mi kor mibül és mennyit kel l adni — de 
mert aztat is tudom hogy a Kukor i tza szár mennyi Kény 
savat, légönyt és Magneziát tartalmaz, a szerént ete-
tek — hohenhámban tanultam. Es mert tudom hogy 
illyenkor még mindétig Tél l vagyon, inkább kevesebbecs-
két adok és le vonyok és igy Takarmány deficitben nem 
jövök — mert számos Evekenn keresztül a meg takarga-
tást minden hol sükerrel gyakoroltam — már akkor 
üdőben is a mikor nem dicsekedhettem ollyan Grazdával 
kegyes Jóltevővel mint az én jelenleges Nagys. ITram — 
engem a leg hosszabb tél l se hoz zavarban, és ám 
bátor nagyok a Sarak és csülökig dagaszt a Jószág a 
pocsétában, mind az ál l tal Jószágaink kellő és arány-
lagos állapotban vagynak. 

Az őszi Yetések jó át jöttek a Téllen, eddég liiba 
nem észlelhető ollyan, akit szabad szemmel Eszre venni 
alkalmatos volna — annyi azomba ténylegessen meg 
állapitható hogy a Yetésseink némi nemüleg sárossak, 
mostlegeltetni őket azobam nem tanácsos, de a J ószág meg 
találja későbbet is, akkor jobb és idvesebbis lészen, most 
el csaphatná az bel részeit, tsunyább pedig nincsen mint 
magyar Okör német hassal. 

Jelenben Trágya teregetéssel foglalkozunk — meg 
tanitottam eztet a vastag fülű, bundás felyű népeket 
liogyann kell a munkát ok szerü módonn tellyesitteni. 
mert jó furmánn a vas vellanyelét sem tudta tudomá-
nyossan kezelni — essős Udőben porcziót köttetek ve-
lek — még pedig, mint ha csak liferungba menue, a 
hitványját jóval is keverve, szép apróra csomózva. 

Az azótáta ótai Ellemény apró Instructiós marhái 
kivántató jó rendben vannak meg hálá az Egek Urá-
nak — csak száz darabocskát szóllitott magához mellyek-
nek bőreivel be számolni szerencsés leéndek. Aztat is 
meg emlithetem egyfüst alatt hogy a Heredi Marcsa 
benne törött az olay sutuban, de hála az Egnek kár 
benne nem esett — holnap lészen az temetése, jó leány 
volt csak hogy szeles, aminek kárát is vallotta — a 
Johánn kertészt utólagos kegyesjóvá hagyás reményé-
benn kétszer il lettem pofon, amért az öveg házból ne-
hány virágokat kötött a koporsólyára — a lyánnak már 
nem kell, a nagyságos gyermekek örömit pedig ha ki-
gyünnek miért meg kurt i tani ? 

Csak volna is már Szerencsénk hozzálya, az egész 
Környék szomlyazva várja a kedves ki gyüvetelt, mert 
már kezd fakadozni a bályos Természet. A Nagys. Asz-
szonyomnak meg hi rü l adom hogy van ám már fiatal 
libácska, sürgetem a nyövésüket, hogy Husvétra jó czom-
bosak és mellyesek legyenek. 

Erre a néhány meleg Napokra a bagjak ugy nyu-
laznak — meg forditva akarám mondani — ami jó 
termésre mutat, melyel maradtam 

Nagyságos Uram, 
Kegyes Jó l tevőm, 

készköteles hív szolgája 

TOJÁS D Á N I E L 
oklev. Gazűa. 

DON CARLOS-
— Tragőilia 5 felvonásban. — 

Schiller után muszkára forditotta : Alexandrevics nagyherczeg. 

Személyek: 
I I . F Ü L Ü P . . . . Sándor czár. 
MARQ,UIS POSA . . . Alexandrevics nagyherczeg. 

T ö r t é n i k : Sz. Pétervárott. 
K o z á k o k , po l icz is ták , n i h i l i s t ák , szabadonczok. 

I I I . FELVONÁS. 

111. je lenet . 

Fül'&p. Posa. 

Posa. 

Sir ! Greben Sie 
Gedankenfreiheit! ( Lábához vet i magát . ) 

Fülöp. 
( M e g v a n lepetve, képét e l fo rd i t ja . ) 

Sonderbarer Schwármer! 
( B e h i v a t j a a testőrség parancsnokát e's k i veze t te t i Posát, am i 
egészen Schi l ler i ns t ruc t i ó j a e l len van , de a pé te rvá r i censura 
óha j tása szer int . — K i v ü l zaj. N i h i l i s t á k és rendörök egymásf 
lövö ldöz ik . A zászló e fe l i r ássa l : „Wolnost i Semlja." (Szabad 
ság és h a z a ! ) magosan leng. F ü l ö p megi jed, becsukat ja az 
ab lako t s egy csésze theá t r e n d e l ; de a thea nem i z l i k ueki . ) 

(Folytatása nyilván következni fog.) 
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Döghalál s mirigy-
vész! 

Ünneplik Sziglige-
getit, pedig már meg-

Jilialt. Tehát a h a l a n -
*dóság a halál? 

0 , Shakespőr,nagy 
apám, te gunymuso-
lyogsz ? 

S nem látnak meg 
engem, aki élek! 0 , 
mért nem hagy visz-
sza is ? Csak égné-
nek! . . mily kéjjel 
oltanám hoszumat 
lángjaikban! 

M i az a Szigligeti ? 
Egy archimediokresi 

pont a mindenségen kivül, tám nélkül. Mért nem k ö t-
n e k belém ? Lelkemet fölveti a szellemkincs. Merő théma 
vagyok. Azt se tudom, melyiket kapjam ki elsönek? 
Ambassade de richesse! 

Két naptárnok szab rendet és idöt a feltörő geniu-
soknak: a gyuliáni és a gregoriani. Lerázom ez igát 
büszke nyakamról s elhallgatok. 

Ma jd lesz még idö, amidőn mint Cincignatus, 
kényelmesen elnyulva ekémen:föl fogtok szólitani, hogy 
akasszam szegre a procul negotiist. Késő ! Tarde venien-
tibus nec ossa mea! 

S már az alattami alattomos csepredék, a veréb is 
fejem fölé akar kerekedni. Pedig az olyan nemzet gyá-
szosan futja be pályavégzetét, a melybenatojás okosabb 
akar lenni Kolumbusnál. 

Jó l tudom, liogy minden feddö szóm tövis a fülük-
ben, s ilyenkor nincs egy foguk sem, a melyet rám ne vi-
csoritanának — de az én türelmemnek sincs ám fonala, 
mely el ne szakadna, nekem sincs keze.n, melyet ökölre 
ne szoritanék; s a mit ő velök kellene tennem, azt a ma-
gam homlokán követem el: ránczba szedem. 

Ha nem hagynak is reményt — föl fogom én azért 
találni az érdekes állapot fokát. Majd rájok zuditom a 
vihodárrá válandott vihadart; az aequinatialis Boreas 
szélrózsájának minden levéléről halált fuvok rájok. 

Majd ott a zuluk között fogom eldalolni: Siquos 
non vobis kaffertis vellere apes! 

Ok megvigasztalnakmajd, a derék szerecsenyek! S 
mig én feketén látok, ök fehéren. Ha dalnokukul fogad-
nak s lantom e nép ajkán fog fölzendülni, hirem fülbe-
tünöleg' fog emelkedni. S ha majd Zuluika ölén nyug-
szik babéros föm, kárörömmel nézek a háladadatlanság 
birodalma felé s lesz gondom rá, hogy mentől több ka-
csát terjesszek felöle. Bár az angolok patái addig szét ne 
taposnák szerecseny Szerencse-országot! 

Ünnep, ünnep, ünnep lesz ez mind az öt földtekén! 
Cassandrus jóslata be fog teljesülni. M ig ök otthon a 

bölcsek kövének négyzetét keresik, én fölirom kapujokra 
Dante kegyetlen szavait: »Speranza anteportas!« En 
fogom a hosszabbat huzni. 

Ha kialudt a béke-pipa, ám égjen hát a harczi 
csibuk! 

Pauli, feszt gestoppt, kapuczíner mit szér f í l haut 
und di »Családi Kör« ! 

Hetfö: 

Kedd: 

Szerda: 

Csütörtök: 

Péntek: 

Szombat: 

Vasárnap 

Orosz napirend. 
Déli 12 órakor herczeg Ostopszky kormányzó 
meg fog öletni. 
E j i 1 órakor gróf Policzájeff rendörfönök 
lövetik agyon. 
Délelött 10 óra 5 perczkor Despotovics tá-
bornok ünnepélyes kivégzése, melyre a t. cz. 
nihilista urak tisztelettel meghivatnak. 
Nagy czéllövészeti gyakorlat fog tartatni az 
odessai rendörökön. Tömeges kivégzés. Grörög 
nem egyesült tüz. Bengáli világitás. 
Tiz kormányzó meggyilkoltatása az ország 
különböző városában, utána nihilista-táncz-
estély. Ugyanaz nap a börtönökben zártkörü 
bálok. 
A » I I I -d i k osztály« légbe-robbantása dyna-
mittal. Nagy képlet. 

: Befejezésül nagy lefejezés több miniszteren 
végrehajtva. 

zz~rkxsztöí üxenetck. 

K . N. (Lbd.) A nevek k ihagyá 
.sával megje lenhet ; mer t ha a ma-

1 gyar nyelvvel viaskodó németek 
irási k isér letei t k i f ignrázzuk, nem 

édesgetjük magunkhoz. — Y . L . (Bdpst.) Ugy látszik, az 1867-ki 
»Auroráhan« el vo l t temetve az a szép elbeszólés ; a »Koszorn-
ban« csak szebb életre derül t . — N. Y á r a d r a . A javából valók. — 
I . I t . (Sz.) Egy napszámostól elég j ó levél az. — K is p a p . Jó l 
fol iászkodik. — Dehreczenbe. A Y . ur v isel t dolgai. magántermé-
szetüek lévén, k i v ü l esnek lapunk keretén. Ha a professor u r 
go romba , hal lgatóinak a do lga : tü rhet ik -é vagy sem. De ha 
különben j ó tanár, megbocsáthatnak neki . — « A < l r i a . " Nincs 
elmésség né lk i i l i rva, de a matróz i lag drasztikus helyek, meg aztán 
a sok he ly i vonatkozás nem engedik a közlést. — .. Hál ntán." 
Nem eléggé kómika i . — T a p o l c z á r a . Hogy a letét i h ivata lban 
»körülbelő l »261 f r t . 76 kr . marad az örökösök részére, saját.szerii 
v i lágot vet az ot tani á l lapotokra. S mégis, jó l lehet nem igen 
reméll ietnek orvoslást. m é g i s a rendes és törvényes u t ra ke l l 
önöket tere lnünk, mer t l iá t csak akad ma jd va lami igazságos 
fo run i — k ö r ü l b e l ö l . — Dobreczenbe. Némely szem o t t is 
par to t lát , ahol a másik völgyet. A t.isztának minden tiszta. — 
Y . T . (Szbdk.) Jeles szónoklatát az erkölcstelen kendözés ellen 
szivesen közöl jük. — Högö l y . A »Szentesi Lap« tárczájában 
fo lyó regény, melyre figyelmünket m i n t va lami példátlan csoda-
bogárra h i v j a fö l s nekünk számoukint be is kü ld i , egyáltal jában 
nem hóbortos, sőt — amennyi belöle eddig megjelent — elég csi-
nosan van i rva. 

Felelős szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 
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tehetetlenséget. 
h a n o n e z c n T Í e y ó c y m ö d izerint íényea Biierrel gyógjit 

Dr. Ernszt L. 01708. 
• t P e s t e n , k é t s a s - n t c z a 2 4 . u . I I . e m e l e t , b « 

a l é p o s ő n . 
Rendelfti idö délelött 9—lü dilután l—4óré*g. 

E betegségek gj»ki»n > Tégoől, hogy azonnali eredmény érea-
•ék "l, k legkSnnyelmübb módon nagy adag jód és kénesövtl kexel-
tetuek, Az igy gyógynltkk azonban s legborzasztóbb ntóbaloktil >.t 
ina.it-1-Qak meg, annyira, hogy % kónnyelmü gyógykeztiés miatt 
vén^glikig Bzenvednek. Dy Teszéiyek eiien menedéket nyójt a hltap 
tzenvi gyógymód, mert nemcsak a iegrégibb ba]okat meggjógyitjs, i * 
hatísa olj jótél<ony, hogy atóbajoktói (élni nem keli. Az éietrend olj 
egy«zerü, ho^" aindenkitai megtartható. 

á^Levélileg is esíközöltetik rendelés. 
A hires és laszflcs fconyy „Ö R S E 0 É LY" czimmel, 

minden iönyYlíeresíeilésiieo SapHaió. - Ára 2 írt. ^ 

Haaz Samu nagykereskedése 
petroleum, olaj és gazdasági czikkckbol 

B n d a p e s t , V . v á d i l i ö r u t 8 8 . s x . 

aján'ja a t. gazdaság knak nag>T raktárát fzi'kséges gazd sági czikkekben. 
11. m.: valódi be lg 'a p a r a í i n k e u í t c s , g é p o l a j , fag 'g ' j 'U, r e p c z e -
•ola.j, p e ' r o l e n m , M i l l y - és F l o r a - g y e r t y a , fag-g.vug' j e r t j ' a , 

g ' y a u t a , c s e p i i , k ^ k h n , v a s g í i l i c z , z s i r és s z . a l o i m a stb. 

'X'P^ Megbi/ások-<t (eomissio) eifogad, és ávjegyzéket b rmentve 
küld a czég. — Szállitás utánvétei mellett. 

i H i n n r n 
a legki ü n ő b b g j ó g y s z t r , a l e g c s o d á ' a t r a m é l t ó b b g y ó g j u -
l ások m i l b ' ó i t h o z t á k lé re. 

M i n d e n f é l e emész te t lenség, az é t e l t ö l v a l ó u n d o r és 
i r tózás , epe- és i de j r l ' án ta lom, b á g y a d ' s á g , kögzvény és csuz 
e l len, sápkó r , m á j b tegs^gek , vese b á n t a l o m , k ö , a rany -
f r es b á n ' a l o m , s i p o l y , w r a n j é r , derék fá jés , v i z i bete^ség, 
sz r lh i i d í 8, m i r i g y e k , ke levények , szivdobof. áe, a bör -be teg-
ségeb, sömör , o rbáncz , g ö r v é l y sbt . e l l en s i k e r r e l haszná l -
l a t n a k . 

A M o r i s o n fe le Jabdacsi k egy d ü l r ö v ^ n y i * l feat-
részekbö v a n n a k összeá l l i t va , a v í r r e b a t n a k , a m e n n y i -
ben i z t t i s z t t . ják, s a m e g i o m h t t n e d v e k e t u j a b b egész-
ségessel p ó t o l j á k . 

A z A n g o l o r s z á g b a n h a h a t a t aoná v á l t M o r i s o n n a k 
f gy P é L n y (+ k r . ) a l á i r á i á l a l csupa hHla ' latosságbí- l e m . 
lékosz lopo t eme l t ek , m e l y lé tezéfét az a n j o egészsógüítyi 
e g y e t e m n e k köszön i , s L o n d o n vá rosának d iszére v á l i k . 

V e z é r ü g y i . ö k ü n k az o p z i r á k - m s g y a r b i r o d a l o m r é -
szére G R O S S E O Y U L A nagykereskedő Krakkóbat ) , 
k ihez a k e r e í k e d " k és az i s m é t e l a d ó k n a g y o b b vé te lek 
véget t u t a s i t t a t n a k . 

E g y pá r k i s doboz á r a . 1 f r t 60 k r . 
E g y p a r n a g y o b b á ra . 3 f r t 50 k r . 
E g y doboz p o r vagy kenőcs 85 k r . 

I W Az u t ó b b i i d ö k b e n Pár isVó l t i b b f e l ö l esetleg 
a r t a ' m a s u t á n z á f o k l ö n e k n a g a s z t a l v s , m i n d e n k i t óvunk 
e ze i i l i a m i s i t v á n y o k m e g v é t e l é t ő l . A m i g y ó g y s / e r e i n k 
e y y e d ü l n á ' u n k h s z n e k k é f z i t v e L o n d o n b a n . 

433 26) 
Az an ol egf's/sígiigyi egyetem. 

28 Moriaon é« tár« at. 

Megbizható, nyájas és önzetlei 
biztos gyógykezelés tekintetéből e; 

intézet különösen ajánlható. 
BeUülíietett. 

Dr.Lei tner 
?5 év ó t a f enná l l ó 

reudelés-intézetében 
Pesten 3 dobnteza 14. szám, t i t 
kos, söt i d ü l t betegségeket , a2 
önfer tözésnek m i n d e n követ -
k e z m é n y e i t , t ehe te t l ensége t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i beteg-
ségeket , f ehé r fo l yás t ésbörbajo-
k a t , r ü h t 2 óra a l a t t l evé l i l eg is, 
b iz tosan, a laposan és gyorsaü 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a beteg 
h i va tásában a k a d á l y o z v a vol-
na és csak s i k e r ü l t gyógy i tá^ 
u t á n fogad e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
Rendel n a p o n k i n t d. u . 2 —5- ig 
és este 7 — 1 0 ó rá ig . 

Créme Pompadour. 
nőségekke l va ló ös c zeköt te tése im f o l y t á n s i k e r ű l t a v i l á g 
h i r ű és f ö l ö t t e hatásos »Créme P o m p a d o u r t « egész eredet 
t i sz taságában és ere jében e l ő á l l i t a n o m E z azon szer, me ly 
l y e l a h i rneves P o m p a d o u r asszony egész a g g k o r á i g fön: 
t u d t a t a r t a n i csodaszépségét, a n é l k ű l , h o g y az egésségénei 
á r t o t t v o l n a ; azér t n e m m u l a > z t h a t o m el a t i s z te l t hö lgy 
v i l á g n a k az t a leghatásosabban a j á n l a n i . E k i t ü n ő sze 
j ó v a l f e l ű l m u l m i n d e n edd ig i e n e m ű g y á r t m á n y t . E g 
tége ly á ra . f r t 60 k r . 

P n n r i r o H o Q o r s i l E z e n P01' az a r c n a k és 

r u i i u i c UC Ű C i a l l . tes tsz innek i f j u és term€ 
szetes rz ineze te t kö lcsönöz s a legélesebb szem sem képe 
a por t r a j t a észrevenni . E g y doboz á ra 60 k r és 1 f r t . 
Ezen vegykészítmények va iód i minöségben csupái 

a készí tönél , 108 
Yadász Ferenc özy. utódánál 

illatszerész a »Virágkirálynéhoz« Budapesten, 
koronaherceg-utca 2. SZ. a., a pá r i s i h á z b a n kaphatcí 

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesteu (Ferencziek tere 3 sz.) 

m e g j e l e n t s á l t a l á b a n m i n d e n könyvke reskedésben k a p h a t ó : 

MOLIÉRE müvei: X R É V A N N E S J A K A E 
A n i z a n t r o p . A t u d ó s ű ő k . 

F o r d i t o t t á k Szász K á r o l y és 
A r a n y Lász ló . . . I f r t . 

A f é r j e k i s k o l á j a F o r d i t o t t a 
Szász K á r o l y . . . . 40 k r . 

A n ö k i s k o l á j a . F o r d i t o t t a 
Szász K á r o l y . . . 40 k r 

V n ö k i s k o l á j á n a k b i r á l a t a . 
F o r d . Szász K á r o l y . 40 k r . 

A. p ó r u l j á r t n e g é d e s e k . F o r -
d i t o t t a Szász K á r o l y 40 k r . 

A s z e r e l e m m i n t o r v o s . F o r -
d i t o t t a Y á r a d y A n t a l 40 k r . 

S g a n a r e i l a , v a g y az t h isz i , 
h o g y m e g v a n csalva. F o r d i -
t o t t a Szász K á r o l y . 40 k r . 

A k é n y t e l e n h á z a s s á g . F o r d i -
t o t t a Száz K á r o l y . 40 k r . 

A k é p z e l t b e t e g . F o r d i t o t t a 
B e r c z i k Á r p á d . . 80 kr, 

Franczia regény. 
I r ta: V I N C E N T J A K A B-

Ára 80 krajczár. 
Y i n c e n t J a k a b (egy flatal h ö l g y i r ó i neve) ezen e ső r 

ve o l y t ehe tség rö l t a n u s k o d i k , m e l y i r ó j á t azonna l a Revue 
deux Mondes m u n k a t á r s á v á emel te . A k i t ü n ö i r á l y l y a l i r t 
g é n y nemes i r á n y a , m e l y a szenvedé lyek összei i tközését a 
telességgel csak m é g i zga tóbbá t e s z i ; a h e l y z t t e k érdekfe>5 
élethüsége, a m a g a ^ a b b szempon tbó l f e l f o g o t t k ö l t ö i igazs 
szo lgá i ta tás ; az egyes személyek p l a s t i k a i l a g k i d o m b o r i t 
a lak i tása , o l y o l v a s m á n y n y á tesz ik e k is m u n k á t , m e l y a ha 
r o z o t t müé lveze t m e l e t t m ó g az elégedet tség kedves érz í 
is b a g y j a h á t r a az o lvasóban. A l.ázas fé i ' f iak sze rdmes v i s 
n y a i n a k érdekes t h e m á j a u j és m e g k a p ó f o r m á b a n do lgoz ta t 
r t t fe l és az egésznek a l a p u l szo luá ló e rkö l cs i eszme, m e l y s 
r i n t a n ö , k i köte lességei rö l meg fe ledkez i k , n e m t a r t h a t t ö l 
számot t á r s a d a l m i á l l ásának e lö jógá ra — tanu lságos, v o i 
és t a r t ó s é r t é k ű m ű v é tesz ik e kedves k is k ö t e t e t . Továbbá 
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magyar emigráczió a keleten. 
I r t a 

Veress Sándor, 
m é r n ö k . 

Két va i tag kötet, — ára 3 f r t 60 kr. 
SzabacUágharczunk kevésbé i s m e r t s z o m o r u n t ó j á t é k á -

vesz i t t az o lvasó r e n d k i v ü l v o n z ó é» érdekes le i rás t , 
iss Sándor m é r n ö k t o l l á b ó l . A k ó t t e r j e d e l m e s k ö t e t n y i 
k a az e m l é k i r a t o k k ö z v e t l e n m o d o r á b a n v a n szerkesztve 
i n t k ü l ö n b e n is szegény m e m o i r - i r o d a l m u n k n a k e g y i k 
gelé l e g k i v á l ó b b t e r m é k e tesz számot . A szer/.ö — a k k o r 
csak 20 éves i f j u — f ő h a d n a g y v o l t a 2 7 - i k s z á m u zász ló -
i n , m e l y szabndságharczunkban az u t o l s ó csa tá t v i v t a 
á d i á n á l s a z t á n tömegesea l ép te á t a h a t á r t O rsova a l a t t . 
>n kezdve a z t á n a l egvá l t oza tosabb képeke t l á t j u k e l vo -
IÍ szemünk e l ö t t ama h a z á n k í i a i v i i z o n t a g s á g t e l j e s t ö r t é n e -
t, k i k h a z á t l a n u l b u j d o k o l v a j á r t á k be az ó és az u j v i l á -

A m ű k ü l ö m en n e m a n n y i r a az e m i g r á c z i ó d i p l o m a c z i a i 
kenységének a k r ó n i k á j a . m i n t i n k á b b m a g o k n a k az 
r ránso^nak , az e m i g r á c z i ó a p r ó b b e m b e r e i n e k i s t ö r t ó n e t e , 
: é lménye i és szenvedései, é l e t m ó d j u k , t e r v e i k , v á l l a l a t a i k , 
n d j a i k , t a r k a és r e n d k i v ü l vá l t oza tos e g y m á s u t á n b a n . A 
i n i t á b o r , a s u m l a i é le t , m a j d a szé tszó r t c s a p . t t ö r e d é k e i -
s o r s i ke le ten , a £ a l k á n fé lsz igeten, és K is -Azsiában, a z t á n a 
ú h á b o r u a l a t i szereplés, m a j d o laszo rszág i v i se l t d o l g a i k 
m i n d ez a l e g v o n z ó b b k a l e i d o s k o p képében t ü n t e t i fe l e 
et, m e l y k i f o g y h a t a t l a n az érdekesné l érdekesebb ep izó -
ke l lemes és k ő n n y e d le i rásában . 8 z e r z ö éles meg f ígye lő 

tséggel j e g y z e t t f ö l m i n d e n é rdekese t köz?e t l en az ese-
y e k b e h a t á s i a l a t t , e leven képe t n y u j t a n é p e k r ö l , m e l y e k 
; m e g f o r d u l t , m i n d e n f é l e v i s z o n y a i k r ó l , é le t - és g o n d o l k o -
l ó d j u k r ó l , t á j - l e i r ása i t e l e v a n n a k r a g y o g ó sz inekke l és 
észettel, s a h o l az idegen szokásoka t i s m e r t e t í , n e m m u -
t ja e l a z o k a t t a i á l ó és tanu lságos meg jegyzésekke l k i s é r n i . 
e<zi m ű v ó t k i v á l ó a n értékessé, m e g g y ö z v é n az o l v a s ó t , 
y a szerző t o l l á t n e m veze t te szenvedé ly , t á rgy i l agosan 
keze t t e !őadn i , a m i t u d o m á s á r a j u t o t t , a k á r egy eu rópa i 

a k á r e?y j e l e n t é k t e l e n e m b e r r ő l beszél. A legme legebben 
l h a t j u k az o lvasó-köz insá^ figyelmébe e k i t ű n ő s a m a g a 
ében p á r j á t r i t k i t ó m ű v e t . 

ÍÖRÖGTTÜZ. 
Elbeszélések m i n 'en fé le i g a z h i v ü népek t ö r t ó n e t é b ö l . 

I r t a 

J ó h a i M ó r . 

Három kötet, — ára a három kötetnek 3 frt, 

A leguto lsS o r o s z - t ö r ö k h é b o r u regeszerü eseménye i 
I n y t e l e n ha tássa l v o l t a k « m a g y a r k ö l t ő k r e , k i k e t e ha rcz 
inben is o l y köze l rO l ó rdeke l t . E ha tás e g y i k k i v á l ó e red-
ye J ó k a i M ó r »Görög tüzc c z i m ü g y ü j t e m é n y e . A z egyes 
szélósek s r a j z o k , m e l y e k e h á r o m k ö t e ' b e f e l v a n n a k véve, 
senek szoros összeköt tetésben egymással . A z elsö na-
3b darab > B i u m i n « c z i m a l a t t a K a u k a z u s l a k ó i t 
>r tet i . Száz és száz k ü l ö n f é l e h i t ü s va l lásu nóp l a k i k ezen 
sret len t e rü l e ten . A l e g b a d a r a b b va l lásos f a n t a t t á k , az 
es eu rópa i s ázs ia i nemze tek s z á m ü z ö t t j e i g y i l t e k ide a 
;etegekbe évszázadok a l a t t s u t ó l a i k ,a ' e rmésze t csodái á l t a l 
, e , m i n d v é g i g meg ta r to t . t ák egy^d i j e l l e g ü i i e t . Sok t e k i n t e t -
r o k o n ve lök a n o m á d k a 1 m u k n<*p, m e l y ö -e i h i t é t s 
ásai t v i tézsé<e s v á u d o r t e r m 4 s z e i e á l t a l t u d t a m e g ő r i z n i . 
uszka k o r m á n y csel le l , pénzze l s h a t n l o m m a l i g y e k s z i k 
i »vad< nép ke t a c i v i l i s n t i j s zámára m e g n y e r n i . De m i n -

k i sé r l e te h a j ó t ö r é s t sz -nved . A k ö l t ö rokonszenve ezen 
i ze iü emberek p á r t j á n v a n s o l vasó i t is m a g á v a l vonzza . 
agy orosz b i r o d a l o m e t h n o g r a p h i a i v i s z o n y a : t m a g y a r szép-
a l m i m ű b ő l nem l«-het o l y é lvezetesen t a n u l m á n y o z n i sehol, 
t J ó k a i ezen müvében. K ü l ö n ö s e n becses ezen g y ü j t e m é n y -
az elsö n a g y o b b elbeszé és, m e l y egy orosz t i s z t — E i u m i n 
ómut já t , r a j z o l j a a Kaukazus bensejébe az i smere t l en a rany -
í ö v i d é k e k i g . Az u to lsó elbeszélés, a »J e d i k u 1 a i r a b < 
re egy egyszerü v i szonyok k ö z ö t t é l t , de a nagy ravégyás 
Sge á l t a l mesés d o l g o k b a b o n y o l ó d o t t k o z á k regényes tör -
i tót beszél i e) é lénk s p las t i kus t ö m ö r s í g g e l . 

A EÉT VÉG2ET. 
R e g ó n y . 

I r t a C O L L I N S W I L K I E . 

Angolból forditotta : 

Badrony Pál. 
Ára 1 frt 60 kr. 

A z a n g o l s z é p i r o d a l o m n a k 
e g y i k l egu jabb i g e n érdekes re-
génye ez. C o l l i n s nevé t m á r 
r é g ó t a m i n t az é rdek fesz i tő re-
gónyek mes te réé t i s m e r i az 
egész v i l á g . A k é t végze t is 
e g y i l y e n t ö r t é n e t e t beszél el . 
C o l l i n s a s z e r e l e m h a -
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e regény -
ben , m e l y e l l e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 u r a l k o d i k a regény hőse fe-
l e t t , az é le t l egvá l toza tosabb 
k ö r ü l m é n y e i k ö z ö t t . E m e l l e t t 
m i n d u n t a l a n u j m e g u j 
s z i n t é r t i r l e , ó l é n k , 
e r ö t e l j e s , é l e t h ű v o -
n á s o k k a l , a m i m á r magá-
b a n véve is m a r a d a n d ó becset 
kö l csönöz e r e g é n y n e k s az t az 
a n g o l r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
l i . M e r t a m e l l e t t , h o g y e re -
g é n y t ö r t é n e t e o l y érdekes, 
h o g y a k i az t o l vasn i kezd i , 
a l i g t u d j a ez t a k ö n y v e t l e t e n n i , 
m i g a z t v é g i g n e m o lvas ta , 
egysze rsm ind S h e t l a n d , 
Z u y d e r Z e e stb. l e i r ása t u -
dományos is , és v a l ó d i r e m e k -
m ű a m a g a nemében. 

\ \ tenger fenekén. 
R e g é n y . 

I r r a 

C O E T A M B E R T R I C H Á R D . 

( F r a n c z i á b ó l . ) 

Egy kötet, ára 60 kr. 
E r e g é n y t a sensa t iona l i s o l -

\ a 8 m á u y o k k e d v e l ö i n e k a j á n l -
h a t j u k . A mese egy b ü n t é n y 
k ö r ü l f o rog , m e l y sok ezer m e -
t e r n y i r e a tenger sz ine a l a t t 
k ö v e t t e t e t t e l , m e l y csodás 
m ó d o n k e r ü l n a p v i l á g r a . A z 
E u r o p a és A m e r i k a k ö z ö t t i ten-
g e r a l a t t i h u z a l le té te le a ten-
ge részé le tbö l v e t t n a g y s z e r ü 
rész le tek s a te i ger» la t t , i me-
sés v i | ^ g ismer te tése képez i e 
m ű egyéb t a r t a l m á t , m e l y a 
m o d e r n o l v a s m á n y o k legérde-
kesebb je i k ö z ö t t f o g l a l h e l y e t . 
I t t - o t t a mys t i cus , v a g y a bün -
t ény k ö r ü l f o r g ó i d e g r á z ó j e -
l e n e t e k e t a szere lem csöndes 

j i d y l l j e i v á l t j á k fel . A m ű é rde -
kességérö l m é g csak az t em-
l i t j ü k fe l , h o g y a b b ó l d r á m á t 
i r t a k s ez P á r i s b a n m á r száz 
n á l többször a d a t o t t e lö , m i n -
d i g nagy ha tás és érdek lödés 
k ö z ö t t 

Az elzárt gyámleány. 
Y i g elbeszélés. 

I r t a X>egré Alajos. 
Ár< 90 krajczár. 

D e g r é A ' a j o s , j ó l l e h e t r é g i s i k e r e i t a magasabb tá rsa -
d a l m i k ö r ö k é le tébö l t o l l h e g y r e szedet t , e lmésen s e l ö k e l ö 
m o d o r b a n i r t r a j t a i n a k k ö s z ö n i : é r e t t e b b k o r á b a n még is m e g -
v á l t e l é g k ö r t ö l s n e m egy o«zt41y, h a n e m a szélesebb a l a p o n 
n y u g v ó , j e l en tösógér < n a g y o b b k ö z é p o s z t á l y , t e h á t a h é t k ö z -
n a p i é le t erösebb összeütközése ibö l a k o t j a r e g é n y e i t , m e l y e k 
m i n d számosabb o l v a s ó t gyü j t .enek m órdekes e lbeszélö k ö r é . 

E b b e n a regényében , m e l y e t ezenne l a közönségnek k ü -
lönösen a j á n l u n k , a s z e r e t e t r e m é l t ó szerzö egy népies sz ineze tü 
elbeszélést n y u j t , m e l y n e k egyes a l a k j a i h o g a r t h i é l l e l , je lene-
t e i p i ros-pozsgás h u m o r r a l v a n a a k e lénk t ü n t e t v e , m i g m a g a a 
mese v é g i g ke l lemes feszü l tsógben ta r t . ja i dege inke t s h e l y z e t e i 
néha o l y d r á m a i k ö z v e t l e n s é g g e l h a t n a k , m i n t h a t e s t i sze-
m e i n k k e l l á t n ó k — v a l a m i n t h o g y szerzö kétszeresen szo l -
g á l n á a h a z a i i rodalnr .at , h a ez t a m ü v é t a sz inpad s z á m á r a is 
á t d o l g o z n á , m i n t tesz ik ez ' a f r a n c z i a r e g é n y i r ó k . 

A z o k közé az o l v a í m á n y o k közé t a r t o z i k e k ö n y v , m e l y e -
ke t , m i n t m o n d a n i s z o k á i , egy ü l t ö h e l y é b e n o lvas el az e m b e -

m & l i i i i i 
R e g é n y . 

I r t a 

MATHERS B. HELEN. 
An^olból forditotta 

Z I C H Y K A M I L L A i 
Három kötet, - ára 2 frt 40 kr. 

»Jön a rozson á t« az a n g o l r e g é n y i r o d a l o m e g y i k leg-
kedvesebb t e r m é - e . I r á l y a o l y e l l e n á l l h a t l a n u l v o n z ó , o l y 
kerese t len f r isses ieg frs k ö z v e t l e n bá j ö m l i k e l m i n d e n során, 
t iogy , a k i egyszer e l kezd te , n e m b i r t ö b h é m e g v á l n i tö le , m i g 
lega lább h á r o m s z o r e l n e m o lvasta . — Meeéje e g y s z e r ü ; m i n d -
össze csak egy fiatal l e á n y sze re lm i t ö r t é n e t é t t á r g y a l j a , azou 
ban az olvasó keveset t ö r ö d i k az eseményekke l . F i g y e l m é t 
t-gészen l e k ö t i k az egyes a l a k o k , m e l y e k o l y é l e t h i v e n v a n n a k 
o d a á l l i t v a , h o g y ve lök s i r u n k s ve lök n e v e t ü n k , s szenvedései-
ke t , szenvedé lye ike t e g y a r á n t á té rczzük . D ckens F lo rence - j a 
f D o m b e y és fia) ó t a n e m t a l á l k o z t u n k regényben rokonszenve -
sebb, kedvesebb l e á n y a l a k k a l , m i n t a m i n ö N e l l i , a »Jön H 
rozson á t< hösnöje, A v a l ó d i nö iesség b á j a ö m l i k e l i g é n y t e 
ien s még is o l y nemes a l a k j á n ; j á t s z i kedó lye , sz ivmelegsége 
m é g a szenvedés n a p j a i b a n sem h a g y j á k e l soha, s azon magas 
e rkö les i szempont , a m e l y e n á l l , e rös i t i k ü z d e l e m b e n és az 
e l lená l lás sz i vós -á^áva l r u h á z z a fe l . A h á r o m kö te tes regény 
százféle m e g k a p ó , k«dves képben t ü n t e t i e lénk az autro l csa-
l á d i é le te t , s az önzö z s a r n o k apa e g y i k k i t ü n ö e n k i d o l g o z o t t 
a l a k j á t képez i , m e l y , u g y szó lván , a Deus ex m a c h i n a , a 
m e n n y i b e n az e lö t te v a l ó re t tegés, m i n d e n b a j n a k és szenve-
désnek i n d o k a és e l ö m o z d i t ó j a lesz. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

„ M A G Y A R L A P 0 K " - r a 
F e b r u á r 1 - jén u j előf izetés k e z d ö d i k a s M a g y a r L a -

p o k « - r a . 
N a g y h a n g u igé re tek h e l y e t t e d d i g i s z á m a i n k r a u t a l u n k . 
H a t á r o z o t t e l l e n z é k i l a p v a g y u n k , n e m é l ü n k 

v issza a közönség jóh iszemüsógóve l . F ö v á r o s i m a g y a r 
l a p v a g y u n k , s a l e g k i t ü n ö b b i r ó i e r ő k seg i tségéve l t ö r e k -
szünk meg fe l e l n i ke t t ös h i v a t á s u n k n a k . 

Előfizetési árak: 
É v n e g y e d r e . . . . 3 f r t 5 0 k r . 
E g y h t f n a p r a . . . . 1 f r t 2 0 k r . 

Előfizethetni a »Magyar Lapok« kiadóhivata-
lában Budapesten, »Athenaeum« épület. 

Budapest, ] 879. Nyomtat ja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




